Certificado sanitário para exportar carne de bovino y productos a base de carne de bovino a la República de Chile
Health certificate for beef and beef products for export to the Republic of Chile

Jautienos ir jos produktų veterinarinis sertifikatas skirtas eksportui į Čilės Respubliką

UNION EUROPEA/ EUROPEAN UNION/EUROPOS  SĄJUNGA                                                                                                           Certificado de exportación/Export Certificate/Eksporto sertifikatas
	Parte I :Detalles relativos a la partida presentada/ PartI:Details of dispatched consignment/ I Dalis:Duomenys apie siuntą

	I.1. Expedidor/ Consignor/Siuntėjas     

      Nombre/Name/Pavadinimas

      Dirección/Address/Adresas                                                                                  

      Pais/Country/Šalis


	I.2.  Nº de referencia del certificado/
        Certificate reference number/
        Sertifikato numeris
	I.2.a. Nº de referencia TRACES/
         TRACES reference number/
         TRACES sertifikato numeris

	
	
	I.3. Autoridad central competente/Central Competent Authority/Vietinė       kompetentinga institucija

	
	
	1.4. Autoridad local competente/Local Competent Authority/Vietinė kompetentinga institucija

	
	I.5. Destinatario/Consignee/Gavėjas
      Nombre /Name/ Pavadinimas
      Dirección/Address/Adresas

      Pais/Country/Šalis
	I.6. Nº de los certificados originales asociados  Nº de los documentos de acompañamiento
      No.(s) of related original certificates            No.(s) of accompanying documents

      Susijusių originalių sertifikatų numeris(-iai)  Lydinčių dokumentų numeris(-iai)

	
	1.7.   País de origen
          Country of origin

         Kilmės šalis
	Cód. ISO
ISO code

ISO kodas
	 I.8. Región de origen
        Region of origin

       Kilmės regionas

	I.9. País de destino
        Country of destination
       Paskirties šalis

	Cód. ISO
ISO code

ISO kodas
	I.10. Región de destino 

        Region of destination 

        Paskirties regionas

	
	I.11. Lugar de origen
         Place of origin

         Siuntos kilmės adresas
	I.12.  Lugar de destino
          Place of destination

          Paskirties adresas

    

	
	I.13. Lugar de carga
        Place of loading 

        Pakrovimo vieta   
	I.14.   Fecha y hora de salida
           Date and time of departure

           Išvykimo data ir laikas

	
	I.15. Medi ode transporte/Means of transport/Transporto priemonė
Aeronave/Aeroplane/Lėktuvas □              Buque/Ship/Laivas □     

Vagón de ferrocarril/Railway wagon/ Geležinkelio vagonas □  Otros/Other/Kita □
Vehículo de carretera/Road vehicle/Kelio transporto priemonė □   
Identificación/Identification/Identifikacija:

Número(s)/ Number(s)/ Numeris(-iai):
	I.16 .  Punto de entrada/Entry Point/Įvežimo PVP

	
	
	I.17.   CITES/CITES/CITES

	
	I.18. Temperatura de los productos/Temperature of products/Produktų temperatūra
	I.19. Peso bruto total/Total Gross Weight/Bendras svoris bruto
	I.20. Número de bultos/Total number of packages/Pakuočių/siuntos dalių skaičius


	
	I.21.  N° del precinto y nº del contenedor/Seal/Container number/Konteinerio identifikacija/Plombos numeris

	
	I.22. Animales/Productos certificados a efectos de/Commodities certified for/Sertifikuojami gyvūnai/produktai:

                                                  Consumo humano/Human consumption/Žmonių maistui □

	
	I.23. Tránsito a través de un país tercero/Transit through third country/Tranzitas per trečiąją šalį
	1.24. Para Exportación/For Export/Eksportui □


	
	1.25. Identificación de las mercancías/Identification of the commodities/Prekių identifikavimo duomenys

               Número de lote         Tipo de embalaje        Fecha del sacrificio        Fecha de fabricación  

               Batch number            Type of package        Date of slaughter            Date of manufacture

               Partijos numeris         Pakuočių tipas           Paskerdimo data             Pagaminimo data


	
	

	


UNION EUROPEA/ EUROPEAN UNION/EUROPOS  SĄJUNGA                                                                                                                                                                       (CL) Carne de bovino para Chile / Bovine meat for Chile / Čilei skirta jautiena 
	Parte II: Certificación / 
Part II: Certification/ II Dalis:Sertifikavimas
	II. Información sanitaria/Health information/Sveikatos būklė
	II.a. N° de referencia del certificado/Certificate reference number/Sertifikato numeris

	II.b. Nº de referencia TRACES/TRACES reference number/TRACES sertifikato numeris:

	
	El veterinario oficial abajo firmante certifica que/ I, the undersigned official veterinarian, certify the following/Aš, toliau pasirašęs valstybinis veterinarijos gydytojas, patvirtinu, kad:

II.1.            (insert EU Member State of origin or a region thereof) está oficialmente indemne de fiebre aftosa sin vacunación, peste bovina y pleuroneumonía bovina contagiosa/ (insert EU

                  Member State of origin or a region thereof) is officially free from food and mouth disease without vaccination, rinderpest and contagious bovine pleuropneumonija/ (įrašyti 

                  kilmės ES valstybę narę arba jos regioną) oficialiai nenustatyta snukio ir nagų ligos (ir nuo jos neskiepyta), galvijų maro ir kontaginės galvijų pleuropneumonijos atvejų.

II.2.         La carne fresca procede de animales que/ The fresh meat has been obtained from animals that/ Šviežia mėsa gauta iš gyvūnų, kurie:

o bien/        [II.2.1.         han permanecido en el territorio descrito en el punto II.1 desde su nacimiento hasta el sacrificio;]/[II.2.1. Have remained in the territory described under point II.1 since

Either/arba                     birth before slaughter]/ [II.2.1. nuo atvedimo iki skerdimo buvo laikomi II.1 punkte aprašytoje teritorijoje]

o/Or/arba    [II.2.1.         han sido introducidos en el territorio descrito en el punto II.1 desde otro Estado miembro de la UE;]/ Have been introduced in the territory described under point II.1, from

                                       another EU Member State.]/ buvo įvežti į II.1 punkte aprašytą teritoriją iš kitos ES valstybės narės].

                   II.2.2.          han permanecido en la explotación de procedencia durante al menos cuarenta días antes de su envío directo al matadero/ Have remained at the holding of origin for at

                                       least 40 days before direct dispatch to the slaughterhouse/ buvo laikomi kilmės ūkyje ne mažiau kaip 40 dienų iki išsiuntimo tiesiai į skerdyklą.

         II.2.3.           proceden de explotaciones autorizadas, tras la correspondiente inspección de las autoridades competentes, para exportar a Chile/ Come from holdings approved to

                                       export to Chile following a favorable competent authorities´ inspection/ kilę iš ūkių, kuriuos patikrinusios kompetentingos institucijos patvirtino kaip tinkamus eksportuoti į Čilę;

                   II.2.4.          no presentaban signos de enfermedad al salir de la explotación de origen/Have shown no evidence of disease when leaving the holding of origin/ prieš juos išvežant iš

                                       kilmės ūkio neturėjo ligos požymių;

           II.2.5.          han sido transportados desde la explotación en vehículos limpiados y desinfectados previamente a la carga, sin entrar en contacto con animales que no cumplen las

                                       Condiciones requeridas por Chile/ Have been transported from their holding in vehicles, cleaned and disinfected before loading, to an approved slaughterhouse without contact

                                       with other animals which did not comply with the conditions requested by Chile/ iš ūkių buvo gabenami transporto priemonėmis, kurios prieš pakrovimą buvo išvalytos ir 

                                       dezinfekuotos, į patvirtintą skerdyklą ir pakeliui neturėjo kontakto su Čilės nustatytų reikalavimų neatitinkančiais gyvūnais;

                   II.2.6.          han sido sometidos a una inspección ante mortem y post mortem, en la que no han presentado signos de enfermedad/ Have passed ante-mortem and post-mortem

                                       inspection and have shown no sign of disease/buvo ištirti atlikus ante-mortem ir post-morten patikrinimą ir nebuvo nustatyta jokių ligos požymių.

II.3.           El matadero y las salas de despiece/The slaughterhouse and cutting plants/ Skerdyklos ir mėsos išpjaustymo įmonės:

                   II.3.1.          se encuentran bajo la supervisión permanente de un veterinario y cumplen lo dispuesto en la sección I del anexo III del Reglamento (CE) nº 853/2004 y en el anexo

                                       I del Reglamento (CE) nº 854/2004/ Are under permanent supervision of an official veterinarian and are in compliance with Section I, Annex III, to Regulation (EC) 853/2004

                                       and Annex I to Regulation (EC) 854/2004/ yra nuolat prižiūrimos valstybinio veterinarijos gydytojo ir atitinka Reglamento (EB) Nr. 853/2004 III priedo I skirsnį ir Reglamento

                                       (EB) Nr. 854/2004 I priedą.

                   II.3.2.          están aprobados por el Servicio Agrícola y Ganadero(1) de conformidad con las disposiciones aplicables y cumplen la legislación nacional y de la UE/ Are approved

                                       by SAG(1) according to the applicable provisions and fulfil the EU and National legislation/ pagal taikomas nuostatas yra patvirtintos Čilės valdžios institucijos

                                       SAG(1) (isp. Servicio Agrícola y Ganadero) ir atitinka ES ir nacionalinės teisės aktus.

                   II.3.3.          solo animales destinados al sacrificio y carne almacenada de países o regiones con la misma situación sanitaria por lo que respecta a las enfermedades 

                                       mencionadas en el punto II.1/Only slaughter animals and store meat from countries or regions with the same sanitary status for the diseases mentioned in point II.1/

                                       skerdžia gyvūnus ir laiko jų mėsą tik iš tų šalių ar regionų, kurie atitinka sanitarinę būklę II.1 punkte išvardytų ligų atžvilgiu.

                   II.3.4.     conservan durante un mínimo de dos años el certificado de inspección veterinaria para el comercio interior en el que figuran la fecha de transporte, la explotación

                                       de origen y el certificado sanitario en el que se indica que, antes de la fecha prevista de salida, los animales no presentaban signos clínicos de enfermedad infecto-

                                       contagiosa/ Keep, at least for 2 years, the TRACES Intra Trade Animal Health certificate which includes the date of transport, identification of the holding of origin 

                                       and health certification indicating that before scheduled departure the animals had not shown clinical signs of infectious or contagious disease/ ne mažiau kaip 2  

                                       metus saugo TRACES vidaus prekybos veterinarijos sertifikatą, kuriame pateikiama vežimo data, kilmės ūkio identifikacija ir gyvūnų sveikatos sertifikatas, kuriame

                                       patvirtinama, kad iki numatyto išvežimo gyvūnams klinikinių infekcinės arba užkrečiamos ligos požymių nenustatyta.

II.4.            La carne destinada a la exportación/The meat to be exported/Eksportuoti skirta mėsa:

                   II.4.1.          se ha obtenido, almacenado y transportado conforme a las normas específicas de higiene establecidas en el Reglamento (CE) nº 853/2004/Has been obtained, 

                                       storaged and transported in compliance with the specific hygiene rules layed down in Regulation (EC) 853/2004/buvo gauta, laikoma ir vežama laikantis specialiųjų

                                       higienos taisyklių, nustatytų Reglamentu (EB) Nr. 853/2004.

II.5.            El transporte y envasado de la carne/ The transport and packing of the meat/Mėsos vežimas ir pakavimas:

                   II.5.1.          el transporte del matadero al punto de salida de la UE se ha realizado en vehículos que mantienen la temperatura de la carne refrigerada entre 0 ºC y 4 ºC y la de

                                       la carne congelada a - 12 ºC/ Transport from the slaughterhouse to the EU point of exit has been carried out in vehicles that ensure the maintenance of the

                                       temperature between 0º and 4º for chilled meat and under - 12º in the case of frozen meat/ mėsa iš skerdyklos į ES išvežimo punktą buvo vežama transporto

                                       priemonėmis, kuriose užtikrinama nuolatinė 0°– 4°C temperatūra vežant atšaldytą mėsą ir -12°C temperatūra vežant užšaldytą mėsą.

         II.5.2.           la carne se embaló en envases nuevos precintados con un sello oficial de tal forma que, una vez abierto, quede claramente de manifiesto que se ha abierto y sea fácil

                                       comprobarlo/The meat have been packed using new containers closed with an official seal that guarantees that, after opening, the evidence of its opening remains clear and

                                       easy to check/mėsa buvo supakuota naudojant naujas talpyklas, oficialiai užantspauduotas; taip užtikrinama, kad atidarius talpyklą išliktų aiškūs ir lengvai patikrinami atidarymo

                                       įrodymai.

                   II.5.3.          el embalaje cumple la legislación de la UE sobre etiquetado/The packaging complies with EU labelling legislation/pakuotė atitinka ES ženklinimo teisės aktus.

Notas/ Notes/ Pastabos:

Parte I/Part I/I dalis:

Casilla I.11/                    indicar el nombre, la dirección y el número de autorización del establecimiento de expedición/Name, address and approval number of the establishment of

Box I.11/                        Dispatch/Išsiuntimo įmonės pavadinimas, adresas ir patvirtinimo numeris.

I.11 langelis.               

Casilla I.15/                   utilizar el código apropiado del sistema armonizado (SA) de las siguientes partidas: 0201 y 0202/ Use the appropriate Harmonised System (HS) code under the

Box I.15/                       following headings: 0201 and 0202/Įrašyti atitinkamą Suderintos sistemos (SS) kodą šiose pozicijose: 0201 ir 0202. 

I.15 langelis.

Parte I/Part I/I dalis:

(1)
Listed in the Register of Authorized establishments for export to Chile/įtrauktos į eksportuoti į Čilę patvirtintų įmonių registrą:    

http://www.sag.gob.cl/opendocs/asp/pagDefault.asp?boton=Doc51&argInstanciaId=51&argCarpetaId=1394& argTreeNodosAbiertos=(1394)(-51)&argTreeNodoActual=1394&argTreeNodoSel=8/http://www.sag.gob.cl/opendocs/asp/pagDefault.asp?boton=Doc51&argInstanciaId=51&argCarpetaId=1394& argTreeNodosAbiertos=(1394)(-51)&argTreeNodoActual=1394&argTreeNodoSel=8/http://www.sag.gob.cl/opendocs/asp/pagDefault.asp?boton=Doc51&argInstanciaId=51&argCarpetaId=1394& argTreeNodosAbiertos=(1394)(-51)&argTreeNodoActual=1394&argTreeNodoSel=8

·         El color de la firma y del sello deberá ser diferente del de los caracteres impresos/The signature and the stamp must be in a different colour to that of the printing/Parašo ir antspaudo spalva turi 

                   skirtis nuo teksto spalvos.

·         El certificado deberá expedirse en español y en la lengua del Estado miembro de origen/The certificate must be issued in Spanish and in the language of the EU Member State of origin/Šis   

                   sertifikatas turi būti išduodamas ispanų kalba ir kilmės ES valstybės narės kalba.


  Nombre (en mayúsculas)/Name (in Capital)/ Vardas, pavardė (didžiosiomis raidėmis):                                 Cualificación y título/ Qualification and title/ Kvalifikacija ir pareigos:


  Unidad Veterinaria Local/ Local Veterinary Unit/ Vietinis veterinarijos vienetas:                                           N° de la UVL/ LVU N°/ Vietinio veterinarijos vieneto numeris:


  Fecha/Date/ Data:                                                                                                                                                   Firma/Signature/Parašas:


  Sello/Stamp/ Antspaudas 
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